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i" Au point de vue des t s, voyez vous se dérouler la longue
suite de cet immense cortège en pleurs qui se lève à la voix de
Bossuet, e,, dans l'ordre même qu'il prescrit, s'achemine %ers le
cercueil pour y apporter un suprême hommage et Y recuillir une
dernière leçon ? D'abord les seigneurs, les grands de la terre le
front bai'sé, les yeux ennuagés de larmes ; puis les magistrats et
les prêtres, les soldats qui servirent sous Condé ; les amis ensuite,
et ceux qui eurent la faseur du prince ; enfin Bossuet qui, non
content d'avoir immortalisé par son éloquence la mémoire du
défunt, veut encore venir déposer sur le corps de celui qu'il aima
la touchante promesse d'un éternel souvenir. Quelle éuocation
plus ample et plus majestueuse ! Cela est 'raiment merveilleux et
d'un rythme exceptionnellement beau.

2 Descendons maintenant à quelques observations sur le
s/re. Un certain nombre de mots et de tours sont propres au
dix septième siècle.

Ainsi Bossuet écrit : "des fragiles images' c'est ait XVIII
siècle que s'est fixée la règle actuelle qui veut que lorsque le nomî,
précédé d'un adjectif, est pris au sens partitif l'article disparaisse :
aujourd'hui nous disons " de fragiles images. "-Plus bas l'orateur
parle d'un ' commandement plus hoini/e." Ce mot signifie .
"ci% il, courtois, poli," au XVII siècle ; lequel sens est aujourd'hui
'tieilli. Le verbe faire, i mplaçant un verbe précédemment exprimé
dont il prend le régim., est d'un usage constant à l'époque de
Bossuet : " Servez donc ce roi... qui vous comptera... plus que
tous les autre' ne feront (compteront) jamais..."- .Bossuet se sert
du terne "amitié ionninode'," dans le sens latin, qui veut dire
" d'humeur facile et aimable " ; il use d'un tour bref et concis, en

disant : " être un cher entretien," tandis que nous dirions " un
cher sujet d'entretien."

Voilà la prcuse qu'il faut savoir regarder de près les textes,
car la langue d'aujourd'hui diffère bien plus qu'on ne croit de celle
tir XVII siècle : elle a vécu, donc elle a changé.


